 Лексическая типология

Лексическая типология языков – сравнительно новая область исследований, возникшая в 50-х гг. XX в. Предмет лексической типологии – типологические сходства и различия лексических систем в разных языках. Типологически значимые различия в лексике разных языков в значительной степени обусловлены типологией их грамматики и, отчасти, фонетики, поэтому некоторые глубокие типологические различия в лексике носят как бы вторичный, производный характер. В сравнении с фонологией и грамматикой, лексика представляет собой более слабую и нечеткую, в большей мере вероятностную систему, значительно меньше структурированную. Поэтому, в отличие от фонетико-фонологической и грамматической типологии, в лексической типологии отсутствуют и, по-видимому, невозможны классификации языков. Кроме того, степень изученности лексического уровня языков значительно меньше, чем изученность фонологии и грамматики. В силу более сложной, громоздкой и менее четкой организации лексического уровня языка (в сравнении с фонологией и грамматикой), большой трудоемкости словарного описания лексики, в лексической типологии особенно ощутим недостаток эмпирических данных. Поэтому применительно к лексическому уровню практически отсутствуют и скорее всего невозможны полные универсалии.
Для типологии лексических систем значимы следующие признаки:
1) объем словарного фонда;
2) семантико-тематическая структура лексики;
3) наличие и глубина стилистической дифференциации словаря;
4) источники новых обозначений и сравнительная продуктивность разных средств пополнения словарного запаса (таких, как морфемная деривация, семантическая деривация, заимствования, образование несвободных сочетаний), что в свою очередь обусловливает такие типологически значимые признаки, как соотношение в языке мотивированных и немотивированных названий; степень морфемной сложности слов.

	Объем словарного фонда
По данным современной диалектологии и антропологии в бесписьменном языке или диалекте насчитывается примерно 10 тысяч слов – так называемый «лексический минимум». Сведения о лексическом максимуме содержатся в словарях-тезаурусах языков. Например, в 10-томном тезаурусе немецкого языка (Большой Дуден), в 7 томах французского Grand Larousse более полумиллиона слов. В 13 книгах Большого Оксфордского словаря свыше 400 тыс. словарных статей; в самом полном из словарей Уэбстера более 600 тыс. Однако при этом следует учитывать, что Оксфордский словарь включает всю лексику английского языка с XII по XX в., в том числе ушедшие из языка слова. Словарь Уэбстера, выступая в качестве лингвистического и энциклопедического справочника, содержит тысячи узкоспециальных терминов, тысячи собственных имен, в том числе географические названия и хронологически выходит далеко за пределы современного языка (содержит слова, начиная с 1500 г.). Таким образом, тезаурус суммирует разновременную лексику, в том числе слова, которые реально не сосуществовали в одно время. По таким данным трудно судить об объеме лексики, которая находится в обращении на определенном этапе развития языка, например, в текущем столетии.
Актуальный лексический запас языка можно представить по толковым словарям языков, которые содержат средний объем лексики и рассчитаны на широкий круг пользователей (учителя, издательства,
студенты). Ср. данные, приведенные А. Е. Супруном для словарей современных славянских языков (тыс. слов):
· болгарский – 170,
· украинский – 137,
· польский – 125,
· русский – 120,
· белорусский – 100,
· македонский – 62,
· верхнелужицкий – 60,
· нижнелужицкий – 40.
Как свидетельствуют приведенные выше данные, наименьшее количество слов содержится в верхне- и нижнелужицком языках, что обусловлено ограниченностью их социальных функций в условиях немецко-славянского двуязычия. Сравнительно небольшой объем македонского словаря объясняется молодостью языка – словарь создавался в период второго десятилетия существования литературного македонского языка [Супрун, 1983: 8-9].
Следует отметить, что средние по объему словари не отражают реальной картины лексического состава языка. В реальности в современных языках слов значительно больше, чем 120-140 тыс.

Семантико-тематическая структура лексики

Для лексической типологии важен не только количественный, но и качественный состав лексики в разных языках. Лексическое своеобразие языков создается рядом слагаемых – таких, как наличие индивидуально- этнической лексики; объем и характер структурированности отдельных лексико-семантических зон тех или иных лексико-семантических полей и групп. В этой связи обычно указывают на такие факты, как многочисленность обозначений снега в эскимосском языке; целая система названий песка и понятий коневодства – в арабском; десятки наименований деревьев и плодов банана в языках тропической Африки; множество названий для ветров в языках и диалектах народов, живущих на морском побережье; высокую идиоматичность религиозно-философской терминологии буддизма, даосизма, ламаизма –
при распространении соответствующих учений их терминология не столько переводится, сколько заимствуется в другие языки.
В XIX-XX вв. исследователей архаических социумов поражало, как много в племенных языках названий для всего конкретного и единичного, позволяющих в зримых, слышимых, осязаемых подробностях представлять в речи внешний мир, – и это при заметных лакунах в сфере общих и родовых обозначений. «У них [австралийских аборигенов] нет общих слов, как дерево, рыба, птица и т. д., но исключительно специфические термины, которые применяются к каждой особой породе дерева, птицы и рыбы». «Австралийцы имеют отдельные имена почти для каждой мельчайшей части человеческого тела: например, вместо слова ʻрука’ у них существует много отдельных слов, обозначающих верхнюю часть руки, ее переднюю часть, правую руку, левую руку и т.д.». «В области Замбези каждое возвышение, каждый холм, каждая горка, каждая вершина в цепи имеет свое название, точно так же, как каждый ключ, каждая равнина, каждый луг, каждая часть и каждое место страны <...> обозначено специальным именем <...>. Оказывается, география примитивного человека гораздо богаче нашей» [Цит. по: Выготский, Лурия, 1993: 96-97].
Характеризуя мыслительные возможности сознания, основанного на языках с изобилием слов конкретной семантики, но с ощутимой нехваткой (в сравнении с европейскими языками) слов с абстрактными и общими значениями, Л. С. Выготский писал: «Язык примитивного человека выражает образы предметов и передает их точно так, как они представляются глазам и ушам. Точное воспроизведение – идеал подобного языка <...> Такое пластическое, подробное описание представляет и большое преимущество, и большой недостаток примитивного языка. Большое преимущество – потому, что этот язык создает знак почти для каждого конкретного предмета и позволяет примитивному человеку с необычайной точностью иметь в своем распоряжении как бы двойники всех предметов, с которыми он имеет дело <...>. Однако наряду с этим язык бесконечно загружает мышление деталями и подробностями, не перерабатывает данные опыта, воспроизводит их не сокращенно, а в той полноте, как они были в действительности» [Выготский, Лурия, 1993].
Сознанию, которое опирается на язык конкретный, минимально абстрагированный от наивной картины мира, трудно вырабатывать
обобщающие и абстрактные понятия (представления) и связывать их в мысли и суждения.
Глобализация, информационная революция, интенсификация межкультурных контактов, демократизация общения в современном обществе приводят к значительной унификации лексики и нивелированию лексического своеобразия языков. Современные языки различаются не столько наличием-отсутствием того или иного пласта лексики, сколько его происхождением и этноязыковой формой. Например, компьютерные термины есть практически во всех развитых языках, однако в английском языке они исконные, тогда как в других языках – заимствованные.

Стилистическая дифференциация словаря
Различные языки характеризуются разной степенью стилистической дифференциации. Так, лексика бесписьменных языков и диалектов, как правило, стилистически однородна, что соответствует уровню развития общества, в котором используется тот или иной язык.
По мере углубления дифференциации социальных сфер общения происходит углубление функциональной специализации языковых средств. Таким образом, чем старше литературный язык, тем богаче его письменно-литературная традиция и, соответственно, шире спектр стилистических оттенков и противопоставлений.
Стилистические системы языков с богатой литературной традицией также различаются. Так, например, по данным Ю. С. Степанова, стилистическая дифференциация французской лексики сложнее (различаются 5 стилистических регистров), чем русская (4 регистра).
Образование несвободных словосочетаний

Словари новой лексики (разных языков) включают несвободные, т. е. в той или иной мере устойчивые и воспроизводимые, сочетания слов. Среди несвободных словосочетаний выделяют 2 основных класса единиц: 1) идиомы, т.е. семантически неразложимые (или не вполне разложимые) словосочетания, в составе которых хотя бы одно слово имеет неузуальное (несловарное) значение, например, русск. голубые каски, в составе которого слово каски имеет метонимическое значение ʻвоеннослужащие’, а сочетание в целом обозначает подразделение ООН; 2) неидиоматические несвободные сочетания слов, «несвобода» которых создается частой повторяемостью, клишированностью данного сочетания (принимать участие, дом быта, нейтронная бомба и т.п.).
Продуктивность создания новых несвободных словосочетаний различна в разных языках. Например, одни славянские языки для обозначения новых реалий активизируют свои словообразовательные ресурсы (т.е. морфемную деривацию), тогда как в других языках (например, в русском) в большей степени используются несвободные сочетания слов. Данный факт обусловлен особенностями нормативно- стилистического уклада литературных славянских языков. Так, между книжно-официальными стилями русского языка и его разговорной речью имеется большие различия, чем в других славянских языках. Составные наименования типа железная дорога или зал ожидания – способствуют сохранению дистанции между названными стилистическими регистрами русского литературного языка.
В других же славянских языках, более молодых и «демократичных», официально-деловые стили ближе к разговорной речи и поэтому обходятся меньшим числом стилистических маркеров.

Лексические заимствования

Лексические заимствования есть в любом языке, однако их объем в разных языках различен. В некоторых языках доля заимствованной лексики может составлять большую часть от общего количества слов. Так, в английском языке 60% слов являются либо заимствованными, либо образованными от французских слов.
Наименьшее количество заимствований зафиксировано в китайском языке. По данным И. Н. Горелова – около 200 слов из санскрита, около 900 – из тибетского, монгольского, маньчжурского и из западных языков; все слова по преимуществу – научно-технические термины.
На продуктивность заимствований в том или ином языке влияет ряд факторов:
1) характер контактирования языков;
2) своеобразие языковой ситуации;
3) лингвистическая идеология общества;
4) структурные особенности языка-реципиента.
Процессу заимствования могут препятствовать, с одной стороны, внешние (экстралингвистические) факторы, с другой – структурные особенности языка-реципиента.
Препятствия на пути заимствований могут связаны в первую очередь и с внутриструктурными особенностями языков. В некоторых языках возможны слоги строго определенной структуры (допустим, только открытые), ограничено разнообразие звуковых цепочек (например, невозможно соседство двух разных согласных) или имеются ограничения в фонетической типологии слова (не бывает трехсложных слов) и т.п. В частности, те или иные подобные фонетические барьеры существуют в иврите, в венгерском, финском, китайском, японском языках. Трудность заимствования в таких условиях связана с тем, что заимствованное слово будет резко выделяться на фоне слов родного языка, если его звуковая оболочка не подвергнется радикальным трансформациям; но в этом случае оно рискует утратить значительную долю тех этимологических связей с международными корнями, ради
которых, возможно, и было оказано предпочтение механизму перенесения перед заимствованием [Вайнрайх, 1972: 46]. Так, небольшое количество заимствований в китайском языке обусловлено в первую очередь его типологическими особенностями. Китайский язык относится к языкам изолирующего типа. Его структура такова, что проникновение иноязычной лексики существенно затруднено. Трудности обусловлены также особенностями иероглифического письма. Процессу заимствования новых слов могут препятствовать и внешние факторы, например, обособленное (например, островное) географическое положение страны, идеология государства, сильные националистические настроения в обществе, приводящие иногда к языковому пуризму – стремлению очистить язык от иноязычных, диалектных и других элементов.

Контрольные вопросы и задания к теме:

1. Охарактеризуйте предмет и задачи лексической типологии.
2. Какие признаки наиболее значимы в лексической типологии?
3. Чем обусловлено лексическое своеобразие языков?
4. Какими факторами можно объяснить различия в объеме словаря различных языков мира?
5. Назовите основные источники пополнения лексики в языках.
6. Различаются ли языки мира по количеству заимствований? Какой процент иноязычной лексики в языке не является угрожающим?
7. Какие факторы влияют на продуктивность заимствований?
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